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วิเคราะหการแปลภาษาอังกฤษเปนภาษาไทยจากหนังสือเรื่อง การเดินทางของพาย พาเทล (Life of Pi) 

 

บทคัดยอ 

 การวิจัยวิเคราะหการแปลของหนังสือเรื่อง การเดินทางของ พาย พาเทล หรือ Life of Pi เปนงาน

เขียนนวนิยายผจญภัยแนวแฟนตาซีของ ยานน มารเทล โดยงานเขียนชิ้นนี้ไดรับการตีพิมพครั้งแรกในแคนาดา 

ดังนั้น ภาษาตนทางคือภาษาอังกฤษและไดรับการแปลมาเปนภาษาไทย ซึ่งขาพเจาหยิบจับผลงานชิ้นนี้ในฐานะ

วรรณกรรมที่ไดรับรางวัล The Man Booker Prize และอีกหลายรางวัลอื่นๆ มาเปนการศึกษาและวิจัยกลวิธีการ

แปลตางๆ ของผูแปล ตะวัน พงศบุรุษ โดยการวิจัยการแปลในครั้งนี้ ใชการวิจัยเชิงคุณภาพ จากการศึกษาเทคนิค

การแปลที่ ตะวัน พงศบุร ุษเลือกใช โดยใชหลักทฤษฎีและกลยุทธการแปลตามหลักนักทฤษฎีของ ลารสัน 

(1984/1998) เปนหลักเกณฑในการวิเคราะหการแปลทั้ง 20 เทคนคิ ไดแก 1) การแปลแบบตรงตัว (One-to-one 

equivalent) 2) การใชคำยืม (Loan word) 3) คำยืมชื ่อเฉพาะ(Loan word with classifier) 4) การเพิ่มเติม

ขอความ (Addition) 5) การละไวไมแปล (Omission) 6) ความหมายใกลเคียง (Synonym) 7) คำตรงขาม 

(Antonym) 8) การบอกเลาทำเปนปฏิเสธ (Negating antonym) 9) คำคู (Doublet) 10) ความหมายกวางเปน

ความหมายแคบ (Generic – Specific) 11) ความหมายแคบเปนความหมายกวาง (Specific – Generic) 12) การ

แปลกรรมวาจกเปนกรรตุวาจก (Passive to Active) 13) การแปลกรรมวาจกเปนกรรมวาจก (Passive to 

Passive) 14) การแปลโดยใชสิ่งทดแทนทางวัฒนธรรม (Cultural Substitute) 15) การแปลสรรพนาม (Free 

variation of Pronoun) 16) นามนัย (Metonymy) 17) อนุนามนัย (Synecdoche) 18) สำนวน (Idioms) 19) 

การแปลโดยหลีกเลี่ยงคำ (Euphemism) 20) การกลาวเกินจริง (Hyperbole)  โดยหนังสือนวนิยายเรื ่องนี้ใน

ภาษาตนฉบับมีทั้งหมด 444 หนา รวมได 98,783 คำ โดยขาพเจาไดวิเคราะหบทแปลทุกหนาจากบทที่1-4 ของแต

ละภาค ทั้งหมด3ภาค และอภิปรายผลจากตัวอยางตามเทคนิคการแปลที่พบ พรอมทั้งสรุปความถี่ของแตละ

เทคนิคจากมากไปนอย การวิจัยครั้งนี้ยังไดวิเคราะหถึงการแปลที่ไมเหมาะสมและพบการแปลผิดเล็กนอย เพื่อให

งานวิจัยนี้ไดเปนกรณีศึกษา ทั้งนี้ผูวิจัยไดมีขอเสนอแนะที่สำคัญบางประการไวเปนแนวทางสำหรับผูที่สนใจการทำ

วิจัยในงานแปล และอื่นๆที่เก่ียวของกับงานแปล   

 

คำสำคัญ: การแปล, นวนิยาย, การแปลอังกฤษเปนไทย 


